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B ă 1 a u r u 1 u. 
(In credinţa poporului românii). 

Se vedemtt mai ânteiu de unde se derivă cuven-
tult t : Bălauru? — Fără a sci acesta, orî ce descriere a 
acestei fiinţe superstiţiose gigantice este lipsită de acela 
sufleta, ce vivifică si încăldesce ori ce lucrare. Suntil 
destule popore, dar popore culte, cari poseda în limba 
lora cuvinte de lucruri şi fiinţe întipuite seu reale, acărortt 
derivaţiune etimologică seu însemnare logică până adl 
ch ia r nu o au precisată. — Şi poporulu daco-romântt, 
celtt mai avuta în dc-acestea, este încă una poporu, care 
avendtt multe numiri de fiinţe, — apoi datini, superstiţiunl 
legende, jocuri ab antiquo seu clasice — din timpurile 
vechi ale Daciei şi Italiei, multe din aceste suntu încă 
până adi neprecisate etimologice de ai sei erudiţi seu omeni 
învăţaţi. Nu le mai numima pre acelea cuvinte; destula că 
ele sunta încă cam multe. Vre-o câteva din acele le-am 
dedusa şi eu în foile române, după a mea puţină şciinţă. 

Apoi ne mai stă la ordinea de dî a literaturei române 
şi faimosului „Magnum Ethimologicum Romaniae" de 
Hajdău, ce în astă privinţă, va fi cela mai de frunte, 
căci ne va potoli dorula, şi ne lapteză speranţa, că multe, 
multe numiri clasice — ma chiar obsolete — le va releva 
şi le va învia în spiritula naţiunei române, făcendu-ne 
atenţi la a lora derivaţiune etimologică şi logică seu 
etnologică. — In acesta puncta alu literaturei nostre 

•oprindu-ne — putema să ne t ragema sema cu mersulo, 
direcţiunea şi progresula june i literaturi române, carea 
pote fi cea mai fmmosă literatură pre pămenttt, fiinda 
şi densa una din literaturile rassei gintei latine. 

Vora dîce mulţ i : Ce lipsă e să şeimtt, că de unde vine 
şi de unde a rămasa p. es. numirea de „Colindă", „Turcă" , 
„Bebea" , „Consândiana", „Doina", — „Leru-i Domne! '?" 

Şi vora dîce mulţ i : Ce mai lipsă să şcima de 
.unde vine şi ce va să însemne cuventula: „Bălaura" , 

unu nume superstiţiosu, una cuventu poporala, care se 
ţine de poporu şi care nu are a face nimica cu şciinţa? — 
E bine, însă acesta cuventa are a face cu Romanologia 
seu ramaeologia nostră. Ela are a face cu puterea spiri
tului creativa ala poporului româna. 

Acesta ca si alte multe are să ne fiă bilantultt 
sufletului nostru şi după cum dîce Misailu apoi : 

„Se spună morţii din mormentu, 
„De sum omu, ori de nu s u n t u ? ! " 

— Să spună tesauril limbei nostre, să spună espre-
siunile clasice ale aceleia, deca Românultt este omtt 
seu nu ? 

— Să spună datinile si credinţele străbune, năs
cute în valea culturei indoar ică , lăptate în templele şi 
vetrile poetice din ţera Acheilora şi Italiloru, — decă Ro
mânultt, vlăstariulu acelora este omtt seu nu? 

— Să spună breulu, opincă, cătrinţa şi altiţa, decă" 
este elu omu seu nu? 

— Să spună cântecula, să spună doina, să spună 
limba sa cea dulce, să spună tote acestea: 

„Decă-i dreptu să me numesctt: 
„Poportt falnica, românesctt? 

* 

Pre câtil sciu nu am vedutu încă seriindu-se ceva 
despre Bălaurtt. P6te că nu i s'a datu cuvenită atenţiune. 
Ori cum şi cum mi-am propusa a scrie eeva despre 
acesta fiinţă, carea deşi esistă în credinţa mai tuturora 
pop6relora — cela puţina numele seu numirea acestei 
fiinţe în a ei eolore clasică şi vechia, după câta adecă 
am esperiata, nu o are nimenea, afară de naţ iunea ro
mână. Inţelegema numirea! „Bă laura , " o numire ce este 
în gura copilului ca şi în gura moşului; în*gura rusti
cului ca şi în a înteligintelui. c * 



I. 
Ne voma încerca a analisâ numele de „Bălaura ." 

Şi ca se facema acesta, voma desface acesta cuventa 
mai ânteia în doue pă r ţ i : In „Bal" şi aura. 

Mai ânteia la silaba „ B a l " admitema 3 forme seu 
var ia ţ iunl : „Bal", „Bil" si „Bel." 

Voma începe cu cea din urmă, cu silaba Bel. 
In Test. nou aflăma l a L u c a 11 . 15, Beelzebub — 

cu multa mai corecta î n se : „Beelsebul" ca „Principele 
demonilora" numita. După cartea regilora Beelzebub este 
numele Idolului în cetatea filisteică: „Akkaron", ' - - pre 
care regele Oehozia lăsă a-la întreba în morbula seu 
d icenda : „Duceţî-ve şi întrebaţi pre Beelzebub, pre 
Deultt Etronului." 

Forma originală evreică: „Bal-sebub" semnifică: 
„Domnula Muşcelora ca Deu tutelara contra muşcelora 
orientale; î n g r e c e s c e : „Zevs apomyios" 1 ) seu Jupiter av-
veruncus muscarum, ori gr. şi Apollo Smyndios. 

Ci Judeil , mai târdiu, ca se-şl arete câta mai viu 
şi mai pronunţata ura faţă de Deil şi Idolii streini, au data 
acesta nume Principelui infernala, însS nu sub forma 
„Beel-sebub", ci sub forma „Beel-zebul" pentru mai mare 
dispreţa, de 6re-ce în limba evreică clasică: „sebul" seu 
„zebu l" semnifică tină, putore, e t c , ca şi Dominus sterco-
ris, desi unii vreu a înţelege sub sebul locuinţă. Asa : 

' î 7 ~ 7 1 

Beel-sebul = domnula putorei, principele necurăţeniei 
si a murdăriei = satana, 

In greca clasică „Belos" semnifică sagetă de arun
cata, fulgera şi radă de sore. 

Decă apoi voma luă forma evreică: „Be l" cu una „ e " 
în cuventula „Belial" seu mai corecta ,.Beliar" dela forma 
evr. Belis. Belei: = nimica şi dela „ia' â l " = a folosi, 
esttt moda căpgtănm: „Beli-ia 'âl" = nimica a folosi, omu 
nefolositora seu omu stricata, blâstemata. Ori mai corecta 
după forma „Bel ' cu dagesch" seu „Bal cu dagesch" şi 
adnexultt( acestuia în sirica seu sirocbaldaică: „ior" = 
diua, lumina, aeru, gr. „ayr" , atunci avema „Bel-ior" seu 
după siro-chaldaică „Baal-ior", ce însemnă: „Domnula 
aerului" — grecesce „archon ton aeros" şi Domnula Ste-
lelora aer ine: „archon astherion." 

') Din lipsa caraeterelorü grcceseî espresiunile grecesc! s'au 
culesü cu litere latine. 

La Chaldei, Belus se presintă ca una Principiu 
creatora, asemenea lui „zevs" ala Grecilora. 

La BabilonenI Bel = tataia Deilora, Domnula ce
tăţii Nipur şi acesta Bel se dice şi „Bilu". 

„Bel-tuv", „Bel-tess" = muierea lui Bel seu Baal. — 
Esta moda numele Belial seu Beliar este în formă una 
Principe de întunerecu seu una Idola ort fiinţă estra-
mundană după cum se d ice : „Ce comunitate este între 
Christosa şi Bel ia l?" (II Cor. 6. 5). Analisata după 
părţile sale constitutive cuventula: Belial, Beliar şi Beel-
sebub voma a v e : 

1) Bel semnifică Domna, ca şi Bal. 
2) Beel semnifică nimica; Beel-sebul = nimica, 

a folosi. 
3) Bel-iar semnifică Domnula aerului. 

Decă silaba Bel seu Bal se împreună cu chaldei-
cula „ior", va însemna aceeaşi ce ar însemna unindu-se 
cu grecescula ayr, aeros. 

Esta moda evreicula: Bel seu Bal va formă, com-
punendu-se cu chald. „ ior ' cuventula: Bel-ior şi Bal-ior 
seu Baal ior: er compunându-se cu grecescula ayr, va 
formă: Bel-ayr, seu geuetivulu Bel-aeros = Domnula 
aerului, principele vfizduchului, ca şi Bal seu Baal-ayr, 
seu Bal — Baal — aeros. 

Mai restă silaba Bil seu Vil. Şi aci aflăma, cumcă 
cuventula „Bil" în limba aramaică semnifică: rege, 
domna, er în limba grecă: „bylos" — locuinţă. 

Aşa „ior" împreunată cu silaba aramaică Bil seu 
accadică „Vil" va fi: Bil-ior seuVil-ior; Bil-air, bil-aeros 
seu Vil-aeros; ad. Domnula aerilora; fiinţă es t ramundană. 

Bălaurula atâta de poporala româna, câta şi de 
tradiţiunile întregei lume se consideră ca o fiinţă mare, 
năsdravenă şi aripată, carea este familiarizată cu lumea 
aeriană — incorporale seu mctafisică, — ma care di
spune în straturile atmosferice, pur tânda tempestăţile şi 
fenomenele metereologice. 

Prin urmare, seu că poporala româna a adoptata 
formaţiunea evreico-siro-chaldeică de Bei seu Bal-baal-ior; 
ad. Bal-ior seu Bel-ior, seu a adoptata formaţiunea evre-
ico grecă de Bel seu Bal — ayr — Balaeros. Că a adop
tata formaţiunea evreico-greeă, ne vine mai uşora a 

! crede. De 6re-ce silaba Bal seu Bel o aflăma împreu
nată cu cuvinte egiptene, sirice, grecescl ; d. e. în egip-
ticula Bel-sefonul; fen. Beel-fegor, Bel-samon, Bel-ucie-
tan, Belsa-car etc, (Va urma.) 

D e l a s a t e . 
A sosiţii din osturi dulcea jjrimăveră, 
Roiuri de albine sboră acum pe-afară, 
De cântări, de jocuri fiei-be mândra luncă; 
Iotă lumea-acuma s'o pornita la muncă. 

Sgrile-'sU frumöse şi odichna-i dulce 
Şi pe ori ce frunte speranţa străluce, 
Ca fi anu-acesta rodnica şi bogata 
Resplătindu amarultt celui ce-asudatü. 

Şi din dori alergă bărbaţi juni, copii 
La plivită la holde, la săpata la vii 
Juni şi copilite, unchiaşî şi nepoţi, 
Lucnilü dă vie'ţă, dă puteri la toţi. 

Nu-i desceptă cesulu cu versu-i sonoră, 
Versulă ciocârliei este cesulă lortt, 
Clopotidă din strungă, şi străvechiul/ă cornă 
Ce umplu totă sătula, şid.U treipescă din somna. 

Din crepusculă dilei până la 'nserattt 
Numai moşnegi gârbovi mai găsesci prin sattt, • 
Ce totă rogă ceriulU cu ochiU scrutătorU 
Se aibă îndurare de ţa; ina lortt. 

De-ar fi acum cermlti buntt şi cu priinţă 
Şi se împlinescă acesta dorinţă, 
Si ne verse 'n câmpuri jAdia cea de dartt 
Resplătindtt suddrea bietului plugartt. 

X. li. Muntehescu. 



VIII. 

Lordula George rSmase, ca preste câteva minute 
rgg asculte glasurile frumose ale tinerelora fete. Eltt 
« te tea lângă Leonia gata de a-i înturnâ notele şi privia 
încântată micile mânî de pre ciocanele clavirului, pre 
car t le-ar fi sărutată cu mare foca. Abia îşi potea înăduşi 
glasula amorului pasionata. 

Soră-sa nici nu presimţia viforula din peptula lui, 
ci vedea numai, cum elu argta Leoniei totă atenţiunea, 
ce e dătoru se o arete unu bărbata culta unei dame. 

Pofta de a-şl întruni vocea lui cu a Leoniei îlu 
făcu pre George se uite pre una momenttt totă precau-
ţiunea şi sg rogă: — Nu ai voia, domnişoră Leonie, se 
probăma unu duetu amendoi? 

Incungiurându Leonia privirea plină de mirare a 
Synei se rădică şi cu perplexitate rgspunse bă lbă inda : 
• •— Me roga, pardonezâ milordtt, mg asceptă contesa. 

Syna zimbl cu satisfaeţiune şi după ce Leonia se 
depăr ta dîse fratelui, ce stetea deconcentrata: — Te 
.roga, George, se fii in venitoru mai precauta în purtarea ta. 

— Cum aşa? Ce am făcuta? 
— De făcuta n-ai făcuta nimicii, dar idea de a 

cânta unu duetu cu o fată de rangula domnişorei Şorley 
este cu totula nepotrivita. Ta ta aflânda despre acesta 
s 'ar înfuria, er mama ar fi în stare a-i dâ demisiunea 
numai decâtu şi eu aşi pierde o prietină credinciosă şi 
devotată, de cea ce mi-ar părea forte rfiu. 

— Ineeteză odată cu lecţiile, căci n'am pacientă, se 
le asculta. — replica George cu disgusta eşinda din odaia. 

O ţigară bună i aduse erăşl bareml în parte dis-
puseţiunea de mai înainte şi-şl dise, că totuşi Syna are 
dreptate fără a presupune de unde vine acesta îngrijire. 
Ela nu scia, că densa voesce a-la scuti de o sorte, ce 
nu-a putut-o încunjurâ ea. 

— Syna are dreptate, — cugeta George, — va fi 
mai bine, daeă me voiu depărta pre câtva timpu de 
acasii, la din contră în asemeni împrejurări îmi pota 
pierde usoru minţile. 

Intorcendu-se cătră amicula seu, ce tocmai intrase, 
d î se : — Ce dicl, Devaux, în casula unei mici escursiunl 
la Par i să? Avema încă t impa pentru a ne pachetâ lu
crurile şi putema pleca încă astădl. 

— Ce, încă astădl? — rfispunse contele şi se uita 
la amicula s6u, ca şi cum acesta şi-ar fi perdutu minţile. 

— Da, am o natură neastemperată şi trebue s8 
caută distracţiune, dacă nu voesca se devină melancolica. 

— Me surprindl în adevgră, George! Cum pote 
una omO, care are o patria aşa drăgălaşă şi o soră 
a tâ ta de amabilă se se hotărască a le părăsi ecă aşa. 

-i părerea ta, — rîse George. In locuia 

RomanU de Percy Gfolding. 
Traducere de G. C. B ă r n u l e s c t i . 

(Urmare) 
teu pote şi eu aşi gândi astfelă, acum însg sum d e 
altă părere . 

— Totuşi nu sum atâta de egoista, ca se poftescu 
a părăsi Londonultt fără voia ta. 

— Iţi mărturisescă, că-mi cade greu a mg depăr ta 
de aici, unde am avuta o petrecere, ce nu o voiu uita 
nici când, pentru că încă nicăirl nu m'am simţită aşa 
de acasă ea în acesta casă ospitală. 

— LingusescI frate, cu tote aceste însg te pota 
asigura, că plăcerea ta se radimă pre reciprocitate. Tu 
ai sciuta a câştiga complacerea tuturora celora din casă. 

— Este untt norocii, că sciu a-ml câscigâ prietini 
între omenii cei avuţi, cugetă contele. Adăugă apoi 
tare : — Sum încântată când aflu, că mi-am câscigată 
simpatia omeniloră tei. 

— Acum ce alegi, Parisulă în societatea mea, ort 
Londonulă cu negurile sale ? 

— Bucurosu te-aşl însoţi scumpulă meu priet ină, 
însg paralele asceptate nu mi-au sosita încă. 

— Nu-ţl face nici unu gândă din acesta, permite-ml 
se-ţl fiu eu bancherulă. 

Una zimbeta se oglindi în faţa contelui şi mulţumi 
prietinului sfiu cu demnitate. 

George se simţia fericită pentru învingerea asupra 
patimei sale faţă cu Leonia, fiind-că elă credea, că la 
reîntorcere nu va mai ave nici o frică de graţiile ei. 

Când audi Leonia, că contele Deveral a plecată 
fără a-i diee baremă una remasă bună se simţi ca şi 
s trăpunsă prin inimă. 

— Trebue se mg încerca a-la uita, — murmură 
ea. — Syna este unica legătură, ce mg ţine încatenată 
de acesta familia. Sermana ! Ce greu o apasă secretula 
ei, am vgdut'o cum se cutremură, când audi de învin
gerea trupelora nos t re ; ore nu-i va fi frică, că soţulu ei 
va fi între cei cădutf? 

încă în aceea seră avea se se împlinescă presimţirea 
Leoniei. 

Era tocmai gata de culcare, când în odaia de-ală-
turl audi untt ţipettt petrundgtortt urmata de o eădă tu ră 
năbusitâ. 

Grăbindtt acolo află pre Syna jăcendtt fără simţiri 
pre padimenta ţinendtt în mână cu convulsiune o gazetă. 

Cela de ântâiu gândtt ală Leoniei a fosta sg strige 
după ajutoră şi-şl întinse mâna la clopoţelu, când îşi 
aduse aminte de secretula duplu ala Synei şi încordân-
du-şl tote puterile rădică pre sermana femeia, dela a 
cărei vieţă aterna altă vieţă şi o puse în pată. 

După câteva minute desceptându-se Syna din le
şina murmură cu unu glastt sfirşită: — m o r t ă ! iubitultt 
meu Egon — mor ta ! perduta pentriTTnine pe vec i e ! 



— Nu te descuraja, scumpă lady Syna, şi judecă, 
că delà statornicia d-tale aternă totulu. Nu mai este 
nicî o nădejde ? 

— Nu, — sunà respunsulă plinû de disperare, — 
cetesce acesta şi păstreză secretulu, căci încă nici când 
nu a fostă mai mare periclulă unei descoperiri, ca acum. 

— Mai bucurosă asi muri, decâtă se-tî tradeză se-
cretulă ! — contraria t inëra fotă. 

— Totuşi trebue se-ţl aseundl supărarea dinaintea 
mamei d-tale, până vei avé curajulă a-i descoperi tete 
şi së o rogi së-tï fie mijlocitôre la părintele d-tale. 

— Nu potă së le împărtăşeseă acesta lovitură de 
morte, dec-rece nu mai potă privi în ochii tatălui meu ; 
O, de ar fi data D-dëu së moră şi eu ! — suspina Syna. 

— Dar apoi nu-i nimica de făcută ? — întreba 
Leonia între lacrimi. 

— Nu, trebue së-mï ascundă durerea şi së më în
cercă a arunca unu velă preste trecută. 

— Aşa eurundă ! suspina Leonia, păzindu-se a nu 
dâ espresiune gânduriloru sale. 

—• Scil d-ta Leonia, ce însemnă a. pierde prin 
morte o fiinţă scumpă, — dise Syna după ună timpă. 

— Da, mi-am pierdută uniculă amică, ce l 'am a-
vută în acesta lume. 

Nebăgânda în semă dovada despre devotamentulă, 
ce se afla în aceste cuvinte, continua Syna dusă pre 
gânduri : — Este greu a uita acesta '? 

Leonia întârdià cu respunsulă, căci simţia instinc
tivă, că multă atârnă delà acesta respunsă, apoi rugânda 
ceriulu pentru ca së afle cuvinte potrivite dise : — Mai 
multă decâtă greu, este imposibila. Numai môrtea ne 
pôte face se uitămă trecutulă. 

— Asadară în întrégâ vieţa trebue së më pocăescu 
pentru greşela mea ? — întreba Syna eu amaraţiune. 

—• Ba nu. căci timpulu îtl va micşora dorerea si 
amintirea plăcută a celoră trecute îţi va dâ putere, ca 
se-ţl reeâscigl pacea pentru d-ta si pentru ai d-tale. 

— Mai ântâiu trebue se procură pacea pentru inima 
mea sdrobită, — rëspunse Syna cu inderjire. 

Unu ciocănită lină în uşă o făcu së se cutremure 
şi se ridica din pată cu cuvintele : 

— Pentru D-dëu, ce-i de făcuta — aceea-i mama! 
Leonia şopti cu circumspecţiune : — Mergi iute 

în odaia de îmbrăcare, se nu te vedă mama d-tale în 
acesta stare. 

Unu momenta se putea ceti în ochii Synei, că ea 
e gata a înfrunta orl-ce primejdia, cu tete aceste în mi
nutul a urmâtora dispăru în odaia de-alăturl. 

— Unde-i lady Syna, dragă ? — întreba contesa 
în t rânda înlăuntru şi uitându-se ju ră împrejură prin 
odaia. 

— Nu-i e prea bine, contesă, — rëspunse Leonia 
înnăduşindu-şî turburarea şi simulândă linisce. 

— Voiescă së vedă ce are, căci de ună timpă în-
côce më neliniscesee faţa ei suferindă. 

— Pardoneză, contesă, lady mi-a disu, că ar voi 
să nu o conturbe nime. 

— Totuşi mie — mamei sale — mi-a fi iertata 
a întrâ la densa, — continua contesa eu agitaţiune tre-
cendu prelângă Leonia, ce era gaibină de frică. 

Când contesa întrâ la fică-sa, o află liniscită şi s ă 
rutând u-o pre frunte o a g r ă i : 

— Domnişora Sorley m'a spăriato, scumpă, dicânda, 
că te afli rău. 

— A avută dreptate domnişora, însă acum mi-am 
mai venită în ori, — răspunse Syna cu buzele tremu-
rânde. 

— îmi vine se mă îndoiescă, scumpa mea, în ade-
vără prospiciezl aşa de rău, încâtă sum silită a chieraâ. 
medieulă. 

— Dă-i pace, mamă, căci mă înfiora vederea lu i r 

mic nu-mi e nimica, am trebuinţă de puţină linisce nu
mai. 

— Capriţula teu e neaudită, o învinui contesa, 
— ore grija de mamă n'are înaintea ta nici una cu-
ventu ? 

— Fii liniscită, mamă, când am lipsă de medică,, 
atunci îţi spună fără şovăire. Nu mai sum copilă, care 
la cea mai mică indisposiţiune se mă desmerda. 

Numai o mamă atâtu do slabă şi indulgentă, cum 
era contesa Deveral, se potea mulţumi cu acesta răspunsă, 
ce era în contrarietate atâtu de vedită cn faţa suferindă 
a Synei. 

Suspinândă si lăsândă după voia ficei sale desmier-
date cont inuă: — E bine, dar la balulă ce ni stă înainte 
trebue să areţl o faţă mai vială. 

— Nu voiu merge în acela bala. 
— Ce-i cu tine, copilă? Numai morbulu ţi-ar pute 

servi de escusă de a nu luâ parte la acesta sărbătore 
oficială, dar dupâce tu afirmi, că nu-ţî lipsesce nemică, 
trebue să insistezu, ca tu se mergi la bala. 

— Bine, voiu merge, — replica Syna cu glasă. 
secă, — însă acum te rogu mamă, se nu mă mai tortu
rezi, mă dore capul a şi am trebuinţă de linisce. 

După ce Syna rămase singură esclamâ: — O câtu 
sum de nefericită şi înfrântă, e l ă j a c e m o r t a în ţări stră
ine şi eu, văduva lui, nu potu versâ nici o lacrimă. Oh,. 
Egon, ce amară pocăinţă pentru fapta mea şi tu nu mai 
esel lângă mine, ca se mă scutesc! si se mă aper i ! 

Leonia veghiă totă noptea lângă tinăra femeia atâta 
de vrednică de compătimire şi cu vorbe dulci se încerca 
a o mângăiâ şi a o încuraja. 

Se părea aprope imposibila, că acesta fică a no
roi ului încungiurată de mărire şi îmbuibată în averi să 
se împace cu acesta sorte funestă. 

Când se dări de diuă îl cădură ochii Synei pre 
*: 'mentula de bală, ce stetea lângă patulu ei. Cutre-

ându-se în totă trupulă îşi întorse privirea dela atla-
j Cm alba împodobită cu mărgări tare si privinda în ochii 
Le nisi suspinândă dise cu orecare r ep roşa : 



— Nu-i alta moda, Leoniă, trebue së îmbracă o 
mască şi cu inima înfrântă së învârtă toiagula lui Thyrs . 

— Nu poţî së scapi de acesta tortura ? — întreba 
Leonia cu compătimire. 

— Nu, asta-i pocăinţa mea : oh, şi dacă ar fi nu
mai asta ! Gândula, că am së devina mamă, më duce 
la nebunia. 

— Dar pentruce nu mărturisesc! mamei d-tale, că 
esc! măritată în r egu lă? 

— Pentrucă posiţiunea mea din lume më astrînge 
a-m! tăinui nebunia. Trebue së-mï ascundă supërarea 
sub zîmbetû si se-mï joca rola chiar dacă asl fi së morţi. 
E r d-ta, Leoniă, ascultă sfătuia meu şi sortea mea se-ţl 
servescă de înveţătură : nie! o fată nu face bine, dacă 
se mărită după unu bărbattt de una ranga mai înalta 
séu mai josû ca rangula ei. 

— Nicî o putere pămentenă nu m'ar puté împedecâ 
de a n u m i deschide inima acelui bărbata , ce m'ar iubi 
şi nici o frică de pedepsă nu m'ar reţine de a nu spune 
acesta pe faţă la întregă lumea. 

— D-ta, Leoniă, esc! o entusiastă şi prelângă a-
césta nu ai multa de pierduta. Inse eu ! In totă diua 
më lupta cu frică, că pôte së vina la ivelă secretula 
meu şi că trebue së faca de minciună şi se înşela pre 
păr inţ i ! şi fratele meu. Amorula or! cărui bărbatu nu-mî 
pôte oferi nici barem! o mică compensaţiune pentru o 
atare esistenţă plină de remuşcărî. De a ş ! puté luâ 
vieţa încă odată delà începută, cum mi-aşî croi o sorte 
cu totula altfel a ! 

Leonia tăcu, căcî simţi, că unu amesteca mai de
parte de vorbe nu va fi potrivita. 

Syna îşî juca rola aşa cum şi-a propusa. Cu aju-
torula unei sulimenele dete obrazului palida o roşaţă 
falsă şi pre buze solicita una zimbeta, care era cu to-
tulo în contrarietate cu inima sa sdrobită de durere. 

IX. 
— Ce a putută avé George? — se întreba contele 

Devaux, — că după o aşa scurtă petrecere voesce a 
părăsi casa. 

După-ce îşi bătu capulu mai îndelungata înzădar, 
că ce a putută fi causa aparentei îndisposiţiunî a tînë-
rului lorda, îşi propuse a scirici şi sëdêndu numai amândoi în 
cabinetula de fumata începu conversaţiunea în modula ur-
mătora : 

— Aide, burlaeule, lămuresce-te ! 
— Së me lămurescu — preste ce, d'acă-i ertatû a 

întreba? — respunse George cu o perplexitate vedi tă . 
— Nu te încerca a ascunde, căci eu cunoscă tota 

lucrula. 
— Vorbesc! în enigme, prietine, ce gândesc! tu 

totusî? 
— Me prindă, că sciu ce ai tu în gânda. 
—- Atunci trebue së fi! una cetitora de gânduri, 

— contraria George cu nerăbdare clătindă din umeri. 
— Nu te-i mânia, dacă ţi-oiu dovedi, că am dreptate ? 

— Nu, aici e prietinia nostră. Aprindându-ş! o ţi
gară şi îmbiindă cu una pre prietinulă s6u, continua 
George cu una rîsu si l i tă: — Ie acesta ea semnă de 
pace şi sS audima! 

—• Tu estl îndrăgostita şi adorata ta e în Londona. 
Nu-i aşa, că am ghici tă? 

— Se ppte ; eram aprope a comite o nebunia, d a r 
v6dă, că totă lucrula se va reduce la nimica. 

— Dar spune-m! George! 
Privirea, cu care Devaux însoţi aceste cuvinte î! 

dete înse" lui George, se" răspundă în tonă rece : — Se 
pare, ca şi când nu m'ai înţelege. 

— Nn am voită a te ofensa, George, ci am voiţii 
a-ţ! dâ s8 înţelegi, eă de ai trebuinţă de una prietină, 
la mine poţi conta. 

— Recunosca cu mulţămire intenţiunea ta, cu 
tote aceste în caşuri de asemene natură mai bucurosă 
rSmânu singură, — respunse George gluminda, înse' cu 
totula hotărita a nu se lâsâ mai departe în nici o dis-
cusiune. 

Ascundendu-ş! contele cu îngrijire turburarea, că 
nu a putută afla dela George nimica, abdise de t6tă în
cercarea şi numai când întrară în casă întreba! — A ş a -
dară eşti decisa a nu merge la bala, George? 

— Nu. Me simţa prea ostănita de cale şi te rogă 
a m6 escusâ. 

In drumulă cătră odaia sa contele Devaux întâlni 
pre Leonia, a cărei frumseţă l'a pusa în uimire. Cu tote 
aceste planurile lui ambiţiose urmâriau al ta scopă, pen
tru a căruia ajungere nu se înspăimenta de nici untt 
mijlocă. 

Până când î s ! ordină ela vestmintele de bala cu 
o adeverată îngrijire femeiescă, mii de gânduri t receau 
prin capulă lui, pre car! — potea ela presimţi — că 
cunoscendu-le lordulu George l'ar tracta cu dispreţă. 
Dar de caracterulă sincera şi nobila ala acestui din 
urmă era departe orice neîncredere, ceace se şi dovedi 
prin acea, că unui aventuriera fără consciinţă precum 
vomă vede, că e contele Devaux, cum i-a putută suc
cede a câscigâ prietinia lui. 

— Ce nefericita si singuratică me s i m t ă ! Mur-
mura George preumblându-se cu neastemp6ra înc6ce şi 
încolo prin odaia. 

Din salona resunâ năduşită cânteculă Leoniei şi 
nefiinda în stare a se mai opune ispitei de a fi lângă 
densa, se apropia leşuinda la u ş ă : 

„Multa me'ntrebă inima 
De l'oiu mai vede cândva, 
Multă me'ntrebă sufletulă 
De-mi pricepe ela g â n d u l a ? " 

cântă Leonia şi tresări cu ună ţipeta, când pre ne-
asceptate vedu pre George s tândă înaintea ei. 

Densulu o agrăi cu cuvintele; — Te a înspăimân
tată intrarea mea, domniş6ra Şor ley? (Va urmâ.) 



I n vob i o ! 
In robia zactt ca sclavulti, 
Acum de multa roba sum eu; 
Dar aşi vre se nu mi scape 
Din acesta Dumnediu. 

Eu voiu cere dî şi ndpte 
Din robia vrijmăşescă 
Pe toţi si-i elibereze, 
Lanţurile le sdrobescă. 

Dar pe mine si mi ţină 
In robia n care suntU, 
Lanţurile-mi suntti uşdre, 
Şi una raiu vida pe pămentti. 

Una amortt m&ncateneză, 
A Lenuţei scumpu amorU — 
Aşi vre în aceste lanţuri 
Se rimânU şi robă se morţi. 

Fulgerù. 

PĂZITORULU DE MUSEU. 
Humoiistică de Eugen Schmitt. — Tradusă de O. 

I I I . 
Unu zădufu neliniştitorii şi tăcutu apăsa în dimi-

neţa u rnu tóre asupra casei profesorului Beiner. Agnes 
nu mai putea învinge cu uscarea lacrimeloru sale şi 
dómna profesoriţă umbla ca scésa din fire şi ca unu 
obusu esploativu era încărcată do mânie şi năcazu pre 
barbatula seu. 

Şi óre ce s'a întâmplata în séra t recută? Ora, la 
care profesorala de comuna se îndatina a veni din pre
umblările sale Ia cină, era de multa trecută. Orologiulu 
bătu 8, bătu 9 óre şi profesorala tota nu se mai arétà. 
Erau deja dece óre şi profesorala nu mai sosia acasă. 
Mânia si furia d-nei i se mai micşora, prefacèndu-se 
într 'o nelinişte torturatóre; dar preste puţina din nou şi 
eu o putere mai mare se aprinse, cănd în fine cătră 
unspredece óre profesorala sosi acasă într'o stare, 
pro care muierea sa o ţinea de imposibilă la dènsula, 
deórece pre barbatula seu nici odată nu-hi véduse asa. 
S8 o spunema limpede şi cinstita, profesorala era cam 
beata şi nu i se sedoa réu. Dintre tòte mai neplăcuta 
era, că eia avea vóie a se certa acuma, înjura preste 
gospodăria muierescă, căreia câttt de curando îi va face 
eia sfîrşitu odată şi alte secături de acestea. 

Soţia sa adânca revoltată se retrase, credendo că, 
dupăce nălucile vinului vora fi dispărute, în dimineţa mi
niatóre rebelula va fi mai morala. 

Inse, lucru ciudata, nici aşteptarea acesta nu i se 
împlini. — La orele 9 profesoralii după dat ină se duse 
în colegiu spre a si ţine prelegerile, ca şi cum nu s'ar 
fi întemplatu nimica. La óra 11 reìntórse şi întră în 
odaia sa de lucru. Deodată înse se deschide usa dela 
odaia de locuita şi în dènsa se ivi profesorala, cu o 

faţă cruntă de tirana şi apoi porunci următorele: „Astădî 
la amédl avema una óspe. Este barbatula acela, care 
eu l'am alesa de fiitorulu tSu consorte de căsătorie, 
Agnes ; logodna se va întâmpla la mésa. Nime sé nu 
îndrăsnescă a-mî face obiecţiunl! Voiesca sé veda odată, 
cine e d-nO si s tăpâna în casa mea." 

Fine. — 
După aceste vorbe mai multa sbierate decâta ro

stite profesorala întorse spatele şi dispăru în odaia 
de lucru. 

Agnes, cu ochii bruneţi şi scăldaţi de lacrimi, pri-
via spre uşă, ca şi când prin densa ar fi intrata o nă
lucă. Mamă-sa, cu gura deschisă, cu pumnii strinsl, 
stetea ca încremenită în inijlocula odaiei. Amendoue n u 
cutezau a vorbi untt cuvânta. Ele audiiă încă cum pro
fesorala aranja odaia de lucru, cum apoi o părăsi, ba 
li se păru, că se duce de acasă. Cu depărtarea lui ini-
mele muierilora se uşurară de povara, ce le apăsa şi 
se folosiră de unicula mijloca mântuitorO, ce le stetea 
la îndemână în acesta situaţiune neplăcută de lacrimi. 

In cea mai frumosă odaia din locuinţa profesorului 
era întinsă mésa, care pentru mamă si fată se părea a 
fi întinsă ca sé prândescă cei osen !itl si în odaia dom-
nia o inăduşală şi o linişte de acele, ce prevestesett 
unu orcana pustiitoru, când, puţina înainte de 1 oră, 
care era óra mâncării, se audi sunânda clopoţelulu. 

Agnes eşi sé deschidă şi când védù că afară ste
tea amantula seu îmbrăcata în haine de serbatóre, scăpă 
unu ţipeta. La ţipetula acesta alerga şi mamă-sa şi 
ajunse afară tocmai în momentul a, când profesorala de 
universitate depusé unii serata strajnica pre buzele iubi
tei sale. Apoi cuprinsă de frică şi dènsa esclama : „Pen
tru D-déu! Cum ai cutezată sé vil la noi tocmai la óra 
acesta? Barbatula meu e ca esita din minte si de aceea 
te roga eu grăbire, sé binevoiescl a aşteptă alta t impa, 
mai potrivita pentru d'a puté conveni cu e ia ." 

La audula acestora vorbe, Vilhelmi părea de totu 
surprinsa şi nici că putu sé respundă ; deórece fată şi 
mamă deodată îngâlbiniră ca céra şi prin gesturi, ce 
esprimali îngrijirea şi spaima lora, arătau treptele, de 
pre cari au simţită paşii profesorului Beiner, întorsa 
acasă. Ele îşi făcură semna şi deodată apucară pre Vil
helmi, acărui mirare nu se putea descrie şi cu o iuţală 



de admirata îla conduseră într'o odaia, din care esindă 
ele cu grabă îl şoptiră: „Pent ru numele lui D-dgu! Stăi 
aci în nemişcare. După-ce se va fi aşedatu la mesă, 
atunci da decumva te voma pute scote neobservata ." 

Vilhelmi rămasa singura nu se putea mira de 
ajunsa de acesta adăpostire şi nu-sl putea esplicâ frica, 
ce cuprinsese pre mamă şi pre fată. 

In sera trecută se împăcase cu tataia fetei şi pri
mise invitarea lui pe astădl la mesă. Doră s6-i fi păruta 
r6u profesorului de acesta? Dna pătrariu de oră medita 
si îsl sfarmă capula asupra curiosei situaţiunl, în care 
se afla, când deodată în camera laterală — era sala de 
mâncare — a ude : troncăniturl de scaune, gura profeso-
rilora Beiner şi Baumgarten, precum şi unu şişăită de 
haine muierescl, de bună sema era Agnes şi mamă-sa. 
I-se părea că femeile nu vorbesca nimica, precând 
Baumgarten era forte bine dispusa, eră Beiner îndată 
îndată dicea: „Astfelo de nepunctualităţl mi s'au mai 

întemplată deja! Doră eu bine i-am spusa, că punctă la 
1 oră sg fie la mesa nos t ră ." 

Untt zimbetu despreţuitoru se ivi pre buzele soţiei 
sale, audendă despre nepunctualitatea aceluia, pre care 
bărbatulu sSu î la alese de mirele fetei lora. 

Acelaşi zimbetu îndată se schimbă în o t remurare 
timidă, eând deschidendu-se uşa, apare Vilhelmi. 

Agnes dete unu ţipetu şi privirea sa îngrijată o 
aruncă asupra tatălui seu, care îns6, satisfăcuta fiindti, 
disg: r Iacă t6- la i mg, că a sosita în fine. La mâncare 
numai^ ffitulu meu! Ca s6 ne tignescă ospgţulă logodnei!" 
Apoi mai cinci minute se desfăta, privind a cu satisfacţie 
la surprinderea zugrăvită pe faţa mamei şi a fetei şi în 
fine disg: „Voi aţi cugetată, că mg veţi învinge vicle-
neşce, dară acesta, vedeţi acum, că nu vi-a succesQ. 
Acum însg voi sunteţi înşelate, eră frica ce aţi răbdat 'o , 
se pote privi ca pedepsă, pentru conjurăţiunea, ce aţi 
fâcut'o în contra soţului si a tatălui vostru." 

Câteva cuvinte despre Rheumatismü. 

Rheumatismula nu este alta ceva, decâtu oprirea 
şi nemişcarea sângelui şi a celorlalte liquide, ce circulă 
prin ţgsgtură carnosa a corpului, a vinelora şi a părţi-
lora musculóse. Rheumatismula séu durerile de închie-
turl este o bolă constituţională, adecă care se găseşte 
respândită în tota corpula, căci de şi se aretă la înehie-
turl, dar se pote ivi şi în alte organe, precum în muşchi, 
la inimă etc. Se numesce rheumatismü, pentru-că curge 
ici şi colea prin corpula omului ca o undă de apă. Elă 
provine din causa recelei şi în speciala se iveşte la cei, 
cari locuescü în case vechi, umede si întunecose si ase-
date pe locuri jóse (văi). 

Durerile rheumatismale suntü mai vil primavera şi 
tomna şi mai cu osebire în timpurile noróse şi umede ; 
se presintă durerile mai fulgerătore prin închieturele 
corpului printr 'unü junghiu în sistemulă musculara, cu 
febră (fiorü de frigü) amestecată cu căldură, care se 
transmite în tota corpula, pulsula este mai destt. Bolna-
vula are sete şi durere de capü, urina (udula) este roşia şi 
mirosă greu, limba este roşia şi simte că gura este amară, 
stomachulü este constipata (încuiata, nu are eşire afară). 

Rheumatismula se împarte în acutü şi cronica, în 
parţiala şi totala, şi de multe ori s'au văduta caşuri de 
rheumatismü ereditara (moştenită dela părinţi). 

Caúsele, cari producă rheumatismula sunta, pre-
disposiţiunele speciale, adecă sunta unele persone, cari 
suntü predispuse (aplicate) de a căpăta. rheumatismula 
din cea mai mică causă 

Rheumatismula acuta este caracterisata prin dureri 
mai-mul tü séu mai puţina vii ale articulaţiuhelora (în-
chietureloră), cu călduri şi manifestaţie de febră (friguri). 

„Vita brevis ars longa." 
Hipocrat. 

Durerile sunta câte odată aşa de mari, încâttt bolnavulfl 
este desperata, mai cu semă în cursula nopţilora. Du
rata, adecă timpulă, câta ţine rheumatismula acută, es te 
între 2 la 3 săptămâni ; care câte odată se prelungeşte 
câte 2 seu 3 luni. De multe ori îns6 se întemplă sg de
vie recidivă, adecă când rheumatismula s'a trecuta si în 
urmă printr 'o altă recelă s'a căpătata din nou; atunci 
elă este multă mai greu şi mai durerosă. Rheumatismula 
odată intrată în corpă cu greu se pote delăturâ, căci 
la cea mai mică recelă durerile începă din nou. 

Desi se scie în genere, că rheumatismula este 
aprope necurabila, totuşi câteva medicamente folosite cu 
stricteţă şi cu îngrijiri higienice pota încâtva uşura du
rerile cele cumplite ale lui. 

îndată ce se simpte, că o personă a căpăta ta untt 
rheumatismtt, fie ori în ce parte va fi, mai întâiu sg 
facă o baia de aburi câtă de lungă (vedi despre băi 
(scalde) „Higiena Poporală" de Dr. Elefterescu, pagina 
47, Caransebeş 1892). In localităţi, unde nu se află sta-
bilimenta de băi eu aburi, bolnavulă va face o baia în 
casă, într 'ună vasă mare, cum este ună ciubăra cu apă 
fiartă bine, unde va pune ună chilogram de sare de bu
cătărie şi 1 / 2 chilogram cenuşă, după care în urmă se va 
asedâ în baia si va stâ 20—25 minute. Pe urmă va luâ 
în fie-care dî câte ună gramă de sulfata de Chinină 
amestecata cu ună grama de antipirină, împărţ i ta în 
doug dose, din cari va luâ una dimineţa şi una sera. 

Bine înţeles a însă că, dosele chininei vortt fi după 
etatea bolnavului (a se vede „Higiena Poporală" la ca-
pitolulă despre „Fr igur i" , pagina 60, unde sunta speci
ficate dosele chininei după etate). 



Se va freca partea atinsă de rheumatisma la înce
pută cu alchooltt bunu (spirtu rafinata) 500 grame pusa 
într 'o sticlă (glajă), în care se va pune 100 până la 
150 grame sare măruntă de bucătăr ie : sticla bine astu
pa tă se va tine la unu locu căldurosfl dou6 dile; după 
care apoi se vbru freca părţile atinse de rheumatismu 
de d6u8 ori pe di, dimineţa şi sera, seu mai bine sera, 
avenda lipsă morbosulu se stee la căldură. 

Se be ceaiuri, cari producă sudori precum: ceaiu 
rusescu, de flore de teiu, de flore de socu (sambucus), 
de mărgăritaru, seu de fructus rubidei (smeură). Se va 
unge pela închieturele durerose cu balsamula opodeldoch 
(ce se va luâ dela farmacie, spiţerie, seu potică). Se va luâ o 
ceşcă cu untfi de lemnu, în care se va pune 80—100 picături 
de amoniac liquid, cu care se voru trage părţile atinse de 
rheumatismu, seu va luâ dela farmacie Balsamul! Fio-
raventi , cu care asemene se va unge.-Se mai recomandă 
Balsamula tranquile 100 grame amestecata cu 30 grame 
chloroform, care medicamenta se va ţine bine astupata 
şi la rScore. Se mai pote luâ tota dela farmacie (spiţerie, 
potică) următorea unsore, cu care se va trage pe părţile atinse 
de rheumatismu. BalsamO Fioraventi, OliuHyosciam (untfl de 
măsălar i ţă) ; şi chloroform, din fie-care câte 50 grame, cari 
au a se ţine bine astupate într'o sticlă (glajă) şi cu care 
medicamenta se va trage sera când se culcă. — Ca me
dicamenta interna se va luâ Salicilatulu de sodă 2 grame, 
împărţ i ta în patru pachete, pe cari le va luâ tote într'o 
d î ; adecă unuia dimineţa, unuia pe la prânda, unuia 
d u p ă amedl, pela 4 ore, şi altuia sera când se culcă. 

Se va face una ceaiu compusa d in : Melisă şi flore 
d e teiu din fie-care câte 25 g rame; flore de sambucus 
(flore de socu) 12 g rame ; cari au a se pune într'unU 
vasu (o olă) cu 120 grame apă, în care se ferbă bine 
şi pe urmă se be la culcare acoperindu-se bine în pata . 
Se mai potu întrebuinţa cu buna folosa foi de urzici pros-
pete (Crtica dioica), cu cari legate laolaltă în formă de 
mătură s6 se bată locurile atinse de rheumatisma de trei 
ori pe dî câte 5 minute. 

Asemene se pota luâ rădăcini de cicore (cichorium), 
car i au a se curaţi bine de pămenta, a se spăla şi pe 
urmă a se tăia mărunta, a s6 pune într 'o sticlă (glajă), 
peste care s6 se torne spirtu buna rafinata până la um
plere, s6 se astupe bine şi s6 se pună la una loca căl
du ţa , doue seu 4 di le; după acea s6 se frece de dou6 
ori pe dî cu acela spirtu partea atinsă de rheumatisma 
seu s6 se frece sera cu unuia din următorele dou6 feliurl 
d e medicamente: 

1) Se se ie dela farmacie (potică): Oliu Hyosciam (unta 
d e măsălariţă) 80 grame; chloroforma 20 grame; şi Lan-
danum liquid Sydenham 2 grame; puse într 'o sticlă bine 
astupată şi ţinută la recore. 

2) Acid fenic; Amoniac liquid, alchool şi esenţă de 
terebentină din fie-care câte 10 grame. — Ambele aceste 
medicamente ori de câte ori se vora întrebuinţa trebue 

a se scutura bine sticla ca ast-felü ele së se amestece, 
p e n t r u c ă când stau se limpedesca. 

Aci vomü mai dá o altă metodă de a calma durerile 
rheumatismale; şi anume: Se férbe bine semânţă de bum-
bactt séu în lipsă de acésta së iè orzû (horbeum) dela 
5 până la 10 chilograme, së strecoră apa, se întinde or-
zulü bine pe o cârpă şi se acopere cu o altă cârpă sub
ţire, se pune pe corpulü bolnavului, se acopere bine, şi du-
pă-ce asudă, së schimbă îmbrăcămintea, şi ér se acopere 
bine së nu răcescă. 

Asemene së se iè la fie-care doue seri, înainte de 
culcare câte 10 picături de oliu de enupere într 'unu pă-
hara cu apă şi cu zăhara. 

Aci voma dá în câteva cuvinte si modula de tra-
tamentü ala rheumatismului prescrisa de renumitula pre-
ota Kneipp, în tratatula sëu „Cura de apă : i . 

Iată tratamentula : ,.De dóue ori pe septămână së 
se pună comprese dela subsuori până la picióre, t impù 
de o oră şi mai bine. Compresele së se facă ast-feltt : 
së se iè unu cersafü (lepedeu) se se pună se férbâ apă, 
în care së se pună paie de ovësa, flore de fêna şi brada ; 
în urmă së se inmóie cérsafulü în apă şi së se înfăşure. 

Pe fie-care septămână va face câte dóue băi cu 
buruenl calde şi urmate de spălaturi reci. 

Pent iu-că së fie cineva mereu sănetosu trebue sô 
întrebuinţeze în fie-eare dî unulü din mij lócele de întă
rire, adecă; se facă o baia în care së stè 2—3 minute, 
séu së mergă printr 'una rîu eu piciórele góle t impa de 
5—10 minute. 

Së se întrebuinţeze ape minerale mai multa sulfu
róse, cum sunta băile sulfuróse dela Bazna lângă Me-
diaşu şi băile din orăşelulu Rupea (séu Cohalmul), care 
sunta forte bune pentru rheumatismu, ale cărora ape 
s'au găsita escelente prin cantităţile de sulfur şi fierû 
ce conţinu. La aceste băi au venita omeni bolnavi d e 
nici nu au putută merge pe picióre şi după 10—20 băi 
s'au fácutü forte bine. 

In anula 1892, pe când më aflam la Cohalmü, 
veni unu orna forte rëu bolnava de rheumatisma, care 
nu mai putea së umble. Piciórele îl erau forte umflate, 
pe la închieturl începuse a eşi neşte bube, din cari eşia 
unü liquida forte urîta, astfelü că era pusu în pericola 
de a i se amputa piciórele. După una examena, ce i-am 
făcuta, i-am spusa, că este imposibila a së face bine 
printr 'o tratare medicală; dar i-am recomandata se facă 
băi la Cohalma (tocmai era luna luliu), căci are s6 se 
facă bine, în adevëra s'a dusa, a făcuta 35 băi şi la 
întorcere veni la mine pe picióre ca së-ml mulţămescă 
de povaţa dată, eu am rëmasa tablou şi nici că-mî 
venea a crede. Aşa după mai multe caşuri m'am con
vinsa, că acele băi sunta minunate, pentru care causă 
eu le-am numita „Scăldătorea óiei" 

In resumata însë rheumatismula fiinda o maladie, 
de care cam cu greu se vindecă, decâta numai mai 
multa prin ape minerale, care s'au vëdutu, că au data 
resultatele cele mai bune ; trebue a se feri pe câta va 
fi posibila de locurile umede, de curenturl şi rëcelï. — 
In unuia din numeri! viitori voma vorbi ceva despre 
îmbrăcăminte, din punctula de vedere higiénica. 

Prof. Dr. Elefterescu. 



Aforisme alese despre fetei, amorn si căsătoria 
Estrase din diverse colectiunî de Jeronimu Bariţiii. 

Amorulti e vanitate şi egoismulu e începutulu şi 
sfîrsitulu séu. Byron. 

* 
* * Amorala întăresee pe cei slabi şi calcă îu picióre 

pe cei tari. Byron. 

Gelosia e o pasiune, care caută cu zela ceea ce 
causeză durere. Schleiermacher. 

Gelosia e viciula unei inimi anguste, încrederea e 
virtutea unei inimi generóse. Bentham. 

Gelosia e accidulu de lămăie ala amorului. 
Lindner. 

* 
In gelosie se arată mai multa egoismù, decâta 

amora. La Eochefoucauld. 

* 
Nu suntemu gelosi acolo unde iubimu, ci acolo, 

unde voimù sé fìma iubitì. Bohel. 

Lucruri uşore ca aerulu suntu pentru geloşie aşa 
-de puternice, ca sentenţele bibliei. Shakespeare. 

* * 
Căsătoria e o convieţuire concentrată. 

Hahel. 

Căsătoria e o alianţă, în care bărbatula şi femeia 
se deobligă a-şl înpărţi câta trăiescu reciproca neca-
surile lora. Hippel. 

Unde bărbatulu şi femeia se înbrăţiseză cu credinţă 
şi tărie, acolo e încinsă cercufu, în care trăiesca bucu
riile omenescl cele mai sublime. Hebbel. 

* * 
In căsătoria totula trebue sé fiă moderata şi iubirea, 

pentru-eă lucrala dureză pentru fierbenţelă şi zela prea 
multtt. Immermann. 

* * 
Căsătoria e una lucru destula de frumosu, numai 

dureză cam mul ta ; de aceea numai acela se pote simţi 
bine în ea, care la încheiarea acestei relaţiunl s'a lă
sa ta s6 fiă determinata prin calităţi de lungă durată. 

Eotvds. 

Acelei femei, care are una bărbattt bună, i se pote 
yede acesta după faţă. Goethe. 

P i v o r s e . 
P r o c e s e de presă . In 29 Marte a. c. s'a per-

tractattt în Cluşiu alu Xll-lea procesa de presă ala „Tr i 
bunei" , intentata pentru poesia Mihaiu Vitezulti, publi
cată în Nr. 191 din 1893 şi subscrisă de „Regulus" . 
Acusa a susţinut'o viceprocurorula Dr. Lâzâr Aurel, e ră 
apfirătoriu a fosta d-ia Dr. Georgiu Ilea. AcusaţiI An-
dreiu Baltestt si I. Popa Necşa au primită respunderea 
pentru poesia încriminată şi au fostă condamnaţi, cela 
dintâiu le 4 luni temniţă ordinară, eră I. Popa Necşa 
la 300 fl. perdere din cauţiune, 200 fi. amendă şi su
portarea speseloră procesuale. — Curia din Budapesta 
a primită apelata procurorului în eausa ultimului procesă 
a la „Foii Poporului". D-ia procuroră nu a fostă mult i-
mitu adecă cu 15 dile de carceră, câte s'au dictată 
d-lui I. Russu Şirianulă, pentru aceea a cerută, s6 fie 
pedepsita mai asprn, dispunendu-se o noue pertractare. 
Marţi în 3 Aprilie a. e. s'a pertractată înaintea curţii cu 
jura ţ i ala 13-lea procesă ala „Tribunei", intentata pen
tru aderenţa adresată de cătră d la SimeonU Bratu, co
mercianta în Miha'ţă d-loru A. C. Popovicl şi N. Romană 
şi publicată în Nr. 209 din 1893 ală „Tribunei". Acu-
satulu a fostă declarata de vinovata pentru preamărirea 
delicteloru provSdute în cod. pen. §. 174 şi condamnată 
la 100 fl. amendă seu 20 dile temniţă ordinară, eră d-lă 
A. Balteşu redactorula responsabila alu „Tribunei" la 
60 fl. amendă seu 6 dile închisore ordinară si subtra-
gerea ălora 300 fl.- din cauţiunea foii. In 24 Aprila a. c. 
se va ţine pertractarea finală în procesulă intentată 
„Tr ibunei" pentru aderenţa publicată în Nr. 226 din 
1893. AcusaţI şuntă d-nil Popa Necşa ca tipografa, Cor-
nelu Scurtu ca redactorii ala „Tribunei" , Ioană Băbuţa 
preota, Ioană Munteană, Georgo Lupu, Aurelu Al. Lazară , 
Ioanu Naicu, Davida Iontt Grafu şi Ioana Davida Dră-
gana din Buciuma-.Şasa ca autorii adresei de aderinţă. 

P r o c e s u l u M e m o r a n d u l u i este statorita pe 
7 Maiu a. c. Conformă hotărirei definitive a curiei reg. 
sunta acusaţ l : Dr. Ioană Raţă, George Popa, Dr. Vasilie 
Lucaciu, Demetriu Comşa, Dr. Danilă P . Bărciana, Sep-
timiu Albini, Nicolan Cristea, Iuliu Coroianu, Patriciu 
Barbu, Dr. Teodora Mibali, Dr. Gavrilâ Tripona, Aurelă 
Suciu, Mihaila Veliciu, Dr. Iuliu Terentiu Mera, Gavrilrt 
Lazară de PurcareţI, Vasile Ignata, Rubinu Patiţa, Ba-
siliu Raţa, Gerasinut Domide. Alexandru Filipa, Nicolau 
Romana, Ioanu Duma, Romulă Crainica; laolaltă 25 acu
saţl. La pertractarea procesului va presida Baronultt 
Sigismund Szentkereszty. 

N e c r o l o g u . Cu inima frântă de durere se aduce 
tuturora consangenilora, amicilortt şi cunoscuţilora spre 
sciinţă, cumcă adoratula soţa, taică, frate, cumnată şi 
unchiu Gregoriu Viteztt nobile de Zsadâny în urma Unei 
scurte suferinţă si în etate de 68 ani, MercurI în 
28 Martie 1894 st. n. la 9 ore a. m. s'au data sufletultt 
în manile Creatorului. Remăşiţele pămfintescl ale defunctului 
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s'au astrueatu spre vecinica lortt odichnă în Teca la 
30 Martie 1894 st. n. la 2 ore p. ni. după ritulu greco-
orientalu. Teca, la 28 Martie 1894. Fie-i ţarina uşoră 
si memoria e ternă! 

A m o r u l u Iui I s a c u N e w t o n . Celebrula înve-
tatu anglesu cu multa mai multa s'a ocupata în vieţa sa 
cu scrutările lui matematice, decâta cu femeile. Numai 
odată s'a întâmplata, că lui Newton i-a plăcuta de o fată. 
Fata şi părinţii ei îşi puseră în gându, că eu ori ce 
preta sg tragă în mrejă pe vostitulu profesori dela uni
versitatea din Cambrige. Din acesta motiva părinţii 
adese lăsau pe amorisaţl singuri, dar tocmai acesta îm
prejurare aducea pe Newton în cea mai înfricoşată posiţie. 
Asa odată aflându-se el a la amanta sa prelungă totă o-
pintirea nu află cuvinte pentru conversaţie. Ca totuşi 
s8 facă ceva, îşi aprinse pipa. Fa ta zimbindft sedii 
lângă elu şi începu a şl curaţi unghile. Newton, ca sfi 
se ocupe şi cu fata, îl prinse mâna şi i o strinse, fata 
inse asceptâ eu curiositate, ca savantulu se-i declare a-
morula, deorece observa, că ela se gătea s6 vorbescă. 
Dar Newton începu a trage din pipă, aşa că scotea 
fuma si schintei ca dintr 'una vulcanii. Esinda focula 
din pipă şi voind a se-la apese Newton în distracţia lui 
se folosi de degetula fetei. Ea simţindu arsura dete unu 
ţipetu aşa de puternica, încâtfl toţi caseniî alergară în 
odaia, unde se aflau ei. 

— Ce s'a întâmplata? — întrebară căsenil. 
— Nimica — rfispunse cu linisce savantulu — 

Iulia şi-a arsa degetula! 
Acesta întâmplare într 'atâta l'a genata pro Newton, 

încâta s'a mutata cu totula în alta parte a oraşului şi 
n'a mai cutezată a stâ în vorbă cu femei. 

Iltyo. S'a îndreptată după dorinţă. 
Petria dela Cluşiu. Mulţumită. 
Dumusleuanulu. Nu se pote publică. 
A. B., studentă de facultate, ne scrie următorea scrisore 

m o d e l u : 
„Stimate Domnule! 

I n t ipografia Dumnivos t re apare revis ta „Minerva" 
car e în N-rul din urmă s e află L o g o g r i f a de Eug- e n i a S i r -
g ' a t e u deci luândumi atâta timpliber deami desface din urma-
to rele si labe în care es te cup rins L og og riful şi ve rogcu tot re-
sp ectulă amile rectifică. 
Prin care vi-le alătur aiei: (urmeză deslegarea.) 

Eemânănd 
TABLOU! respectuos 

N. N." 

C a r t e m e d i c i n a l a g r a t i s ! ! 
Din „ T r a c t a t u l u bo le loru a c u t e in fec tă tore" 

mai dispună încă de 150 de esemplare. Pe acestea 
m'am decisa a le împărţi de cinste biblioteceloru şi şco-
lelora poporale române, apoi înveţătoriloră, universitari-
loru, teologiloră şi studentiloru români din Ungaria si 
Transilvania. Cei cari voiesca a ave acesta carte folo-
sitore o potă primi îndată tr imiţendă la adresa subscri
sului numai 30 cr. de esemplaru, ca cheltuieli pentru 
postă şi pachetare. Terminulă până în 25 Martie a. c. 
S i m e o n ă S t o i c a , med. cercualu în Rodna vechie, 
com. Bistrita-Năseudu. 

î : 
-SS 

3 5 

-15 

3 s 

F^entru primavèra *si véra. 

O H I Y A N O Y 
c r o i t o r i i 

H i s t ^ i ^ ă , , , s t r a d a . g g © ^ © 3 & i L < § l I 

recomandă onoratului publică română 

stofe pentru vestminte bărbătesci 
euratu englesesei si euratu de Brasovu 

în tórte mare cantitate. 

Totu feliulu de comande se primescu pre lângă efectuire solidă, durabilă ş i cu preţuri câtu se 

pote de moderate. 

U t 

tar 
S t 

B l 
JET 
gfe, 

Noutăţi de a sesonului în deosebite calităţi. 
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Prin acésta îmi iau permisiunea a face atentă onor. publică română la 

Depositulü meu celxi mare 
de 

O R O L Ó G E , I N E L E şi L A N Ţ U R I . 

Stându în legătură cu fabrícele cele mai mari sum în plăcută posiţiune de a oferi 
onor. publicü orológe cu preţuri de totü moderate şi totodată primescă şi garanţia 
preste mersulă regulată ală acelora. 

Reparatur i le se efectuescă grabnică, promptă, cu ga ran tă şi mai eftinii ca ori unde. 
Rogă deci pe onor. publică a me onora cu comande câtă de numeróse. 

Cu distinsă stimă 

i i C o a i h s i r i l P a n t l e , o r o l o g e r ü 

3 - 4 S i g > | , g i i ' | i , „ s t rada lemneloră. 
1 

m 

r- T-
Subscrisulă îmi iau permisiunea a face cunoscută onoratului p . t. publică din locă 

şi jură , cumcă am deschisă în Bistriţă, Strada Pungarilorü Nr. 11 

o l u c F â f o F e de C F o i f o i n a , 
în care se primescă totă feliulă de comande, pentru vestminte de bărbaţi şi copii. 

Rogă deci onoratulă publică de a me onora cu comande câtă de numerose, pentru 

cari asigură efectuire frumosă, după modă, punctuală si cu cele mai moderate preţuri . 

Cu stimă 

Io anii Feldrihanü, 
croitorü. 

NB. Comándele se vorü eíectui în timpulü celü mai scurtü după dorinţa stimaţiloru clienţi. 



Pilulele pentru curăţirea sângelui 
mai nainte numite __l s i l<ta. i@l© u n i v e r s a l e " ale lui 

I . 1 ^ I I O 1 ^ I Ï 1 ^ 
merită eu totul dreptulu numirea din urmă, deore-ce în faptă suntii forte multe bole, la earî aceste pilule au probaţii efectulii loră eseelentu. 

Alifiî) P l M P P i P î t n P
 c e ' " m a ' b ' 1 ™ mijlocii în contra tuturora 

n l l i i u d l i l u l i u C l l l d , suferinţelorti rheumatice: dureriloru la şira 
spinării, junghiuri, isehiasil, migrenă, dureri nervose de dinţi, du
reri de capii, junghiuri la urechi etc. 1 fi. 20 cr. 

EOPIPii T I P l l l P l l flPul ^ * r ' R o m e r s ' l a u s e n pentru întărirea 
U U l l L U j J u l i t l l l UUlii, şi conservarea vederei, în flacone origi

nale ă 2 ii. 5 0 cr. si 1 fl. 5 0 cr. 

liiiuiiatnll M s a i i englezesc! ° ̂  5 0 « • . 
Fiakerpulver în contra catarului, răgu-

De mai multe decenii suntu aceste pilule lăţite şi puţine 
familii se vom afla la cari arii lipsi o mică provisiune din acestii 
medicamentă de casă eseelentu. 

S'au recomandaţii şi se recomandă de cătră mulţi medici 
aceste pilule ea medicamentü de casă, cu deosebire în contra tu
turora suferinţelorti, ce provină în urma relei mistuiri şi consti-
paţiî precum : p e r t u r b a r e a în c i r cu la ţ iunea feriei , su f e r i n ţ a 
de fieatu, s l ăb i r ea maţe lo ru , col ica eu ventur i , congest i -
u n e a la creerl hamor l io ide (vîna de aurii) şi c. 1. 

Prin proprietatea lorii purificătore de sânge an cu deose
bire bună et'ectii asupra anemie i şi asupra bolelorfl ce isvorescfi 
din acesta, precum: gä lb ina re , d u r e r i de c a p ă n e r v ö s e ş. a. 
ra. Aceste pilule purificătore de sânge lncrezăaşa de uşorii. încâtil 
mi princinueseil nici cele mai mici dureri şi pentru aceea le pote 
folosi şi cele mai slăbite persone chiar şi copiî fără nici o temere. 

Aces te p i lu le purificatoi 'e de s â n g e se p r e p a r ă ver i 
t ab i l e s ingur i i numa i în fa rmac ia „ z u m g o l d . R e i c h s a p f e l " 
a lui I . P s e r h o f e r Singerstrasse Ni \ 15 la Viena şi costă o 
cutia cu 1 5 pilule 21 cr. v. a. Unü sohl cu (> cutii costă 1 fl. 
5 cr . , trimiţendu-se nefraneatii cu rambursa 1 fl. 10 cr . Decă 
se trimite suma banilor! înainte, costă mul sulil cu pilule 1 fl. 
2 5 er . inclusive franeare; 'l suluri 2 fl. 3 0 cr . , o suluri 3 fl. 
3S cr . , 4 suluri 4 fl. 4 0 cr. , 5 suluri 5 fl. 2 0 cr. , 1 0 suluri 
9 fl. 2 0 cr. Mai puţină de uml suhl nu se pöte espedâ. 

N. B. In urma lăţirei lorii celei mari. se imiteză aceste 
pilule sub diferite forme şi numiri, de aceea se face rugarea a 
cere anume „ P i l u l e p u r i f i c ă t o r e d e s â n g e ale lui I. P s e r 
hofer şi numai acelea suntil ver i tabi le , a cirorfi instrucţiune 
pentru folosire este provedută cu iscălitură I . P s e r h o f e r şi earî 
portă pe capacultt cutiei toţii aceeaşi iscălitură în colöre ro ş i a . 

Dintre nenumăratele scrisori, prin earî consumenţiî acestorü 
pilule mulţămescă pentru redobândirea sănătăţii după' cele mai 
varii şi grele bole, lăsămfi se urmeze aci puţine numai cu ob
servarea, că ori-cine a întrebuinţaţii odată aceste pilule,-_ie re
comandă mai departe. t 

K ö l n , 30 Aprilie 1803. 
Stim.D-le Pserhofer! Bincvocsce de 

u-mi frimire erăşi 15 suluri din esee-
lcntcîe D Tale pi'lurî penîru curăţirea 
sângelui eu rambursa postula. Cu are
sta oeasie Ve adueu mulţămirile mele 
pentru efeetulü de minune ulii pilu-
lilorü IMale. Cu distinsă stimă. 
F ranz Pavl is t ik . Köln, Limlenthal. 

Hraselie lângă Flodnic 12 Sept. 1887. 
Stirn. I) le! A fostă voinţa iui D-deu 

că pikilüe D v. au ajunsă în manile 
mele. şi resuliatulu dela acestea îlu 
atrilmi'Dv. Me rceisemuîn patul u de 
leusiă astfelu încâtu nu mai puteam 
luerâ si asi fi sigură deja rnorfă. decă 
nu m'ar_ ii scăpată minuna tete Dv. 
pilule. D-deu se ve bineeuvinteze de 
mii de ori. Am eontienţa, eă pilulele 
Dv. me vorn face de tută săneîăsă, 
aşa precum a folosiţii şi altora. 

Theres ia Kuifie. 

W i e n e i - - N r e n s t a d t . 9 Dec. 1887. 
Ştim. IMe! In numele mătuşei melc 

de60 ani îţiesprimuceamaieă'idurdsă 
mulţăinive! Densa a suferită 5 ani de 
catarii la stomaeii eromeü şi de apă. 
Vieţa i era unii climă şi sc credea 
deja de perdută. Prin întâmplare a 

elei etc. 1 cutia ¿ 1 5 cr. cu trimiterea fran
c a t a 60 cr. 

căpătată o eutiă cu csceicntele Dv. 
Pilule purificatóre de sânge, şi după 
o întrebuinţare mai îndelungată s'a 
vindecată. Cu distinsă stimă, 

losefa Weinzcfjtcl. 

E i c h e n g r a b e r a m t bei Gfuhl, 
Vt Martie 1889. 

Stim. D-]e! Subsemnatuhl sc voga 
a mai trimite 1 suluri eu pilulele Dv. 
în adeveru tolositdrc şi escelente. Xu 
poîu întvelăsa fă ă ca' sc Ve esprimă 
recunoscinţa mea în privinţa valorci 
acestora pilule, şi le voiu recomanda 
unde numai se va pute tuturora su-
îerindilorîi. Ve autorisezu, ca acesta 
a mea mulţăniită se o folosiţi după 
plaeu şi pe' calc publică. ' 

Cu distinsă stimă Igiiaz Hahn. 

Prafuri în contra tusei, î 
Franzliraiiiitweiii <••« s é « ^ 0 s t i c i a 70 c r . 

B a t a i l contra appratirei recunoscuţii ca celti mai sigurii 
remediu contra suferinţeloru de degerătură de totil felulu, pre
cum şi spre vindecarea raneloril forte învechite, 1 borcanu 40 cr., 
cu trimiterea francată 65 cr. 
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 u n " r e m e d i u escelentil incont ra 
flClul) hbll UuMlllullulluudli catarului, la stomachi!, precum 
în genere în contra tuturora suferinţeloru ce provină dela mi
stuirea neregulată, unu pachetu 1 fl. 

mijlocii probaţii în contra uniflă-
_ ^ turei la gâtu, unii flaconi 4 0 cr. 

cu trimiterea francată 0 5 'cr. 
FcPTPQ f i o w i 'P ' 3 1 G â t u r i l e din Praga) în contra stomacului stri-
i l l O U i l L d . UU Viu 10. cattt, mistuirei rele. greutăţi de totil felulu. unu 
medicamentă de casă eseelentu, 1 flaconi! 2 2 cr. 1 2 flacóne 2 fl. 

Prafuri iii contra asndarei Diciorelorîi. festnpamde,ătură 

BalsaM iii contra pşilorîi 

G o t s c h d o r f bei Kohlbach, Oestr. 
Schlesien, 8 Oet. 1888. 

Süm. Die! Vé rogu a-mï trimite 
unu sulă cu ti cutii din pilulele Dv. 
universale purificătore <le sâog-c. Nu
mai minuiiatelorü Dv. pilule am se 
mulţămescu, că am scăpatu de o su
ferinţă de stoniaehü, care m'a chi-
nuitu 6 ani. Aceste pilule nare se-mï lip-
sescănici-odatăşiesprimu prin acesta 
multămirea meä cea mai călduroşă. 
Cu cea mai mare stimă, Ana Zwicki . 

M p e r i i i p l i t e ie Alpi dau în contra tuturora greutăţilorii 
la stomachi!. O butelia 2 fl. 60 cr., o jumêtate butelia 1 fl. 40 cr. 

asudatul îi pieioreloriî 
ji mirosulii neplăcuţii, eonserveză încălţămintea şi este probată ca 
nestricăciose. Preţuiţi unei cutii 5 0 cr.. cu trimitere francată 7 5 cr. 
Qfiipnljj O r i i ' f ' / w p f f p i i i ' p l i

 l m f l niedicamentil de casă torte cu-
V j l l u l l l l r u U l l i W u ^ l J l l u l l , noscutu şi eseelentu in contra cataru
lui, răguselei, tusei spagniodice etc. 1 sticlă 5 0 cr. 2 sticluţe 
dimpreună cu trimiterea franco 1 fl. 5 0 cr. 
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 ( l e L Pse rhofe r , de una lmigtt şiră de 
rUllldlla iuIlilUuilllllll aiiî recunoscută de medici ca cehi mai 
bunii mijloci! pentru ereseerea perului. Unu borcanu eleganţi! 
adj listată 2 fl. 

P locifTill liniîrDîiOQlri Pr°f- S teudel , la rane din lovitură si 
IttSLlll LlilIV Dl hdiU, împunsă, la toţii felulu de bube rele şi 

la umflături învechite, ce se spargă periodică la pieiore. la de-
getu. la rănile şi aprinderile de ţiţe şi la multe alte suferinţe 
de acesta soiu s'a probată de multe orî. Unu borcanu 5 0 cr.. 
eu trimiterea francată 75 cr. 

Sare mmmll juriat ivă, mentu de casă escelentil. contra 
tuturora urmăriloril digestiunei stricate, precum: durere de capă, 
ameţelă. cârcei la stomaehu, acrelă în gâtu, suferinţe hamiori-
dale. constipaţiune etc. Unii pachetu 1 fl. 

Afară de preparatele aci amintite se mai află tote specia
lităţile farmaceutice indigene şi streine, anunţate prin tote (ba
rele austro ungare şi la casii, când unele din aceste specii nu 
s'ar afla în depositu se von! procura la cerere promptă şi ieftinii. 

T r imi te r i l e p r in p o ş t ă se efectueză iute, decă se trimite 
preţuiţi înainte, comande mai marî si cu rambursa a preţului. 

I . P S E R H O F E R , 
farmac ia „zum g o M e i e i i E e i c l s a i f e l ' WIEN, I., S ingers î ras se Ur. 15. 

|PP~ Franco se efectueză acele comande mari, decă se trimite 
mai nainte şi resp. porto poştală, în casulu acesta spesele poş
tale suntîi multu mai ieftine, decâtu la trimiteri cu rambursa. 

Ca v e r i t a b i l e s u n t u a s e p r i v i n u m a i a c e l e p i l u l e , a c ă r o r u i n s t r u c ţ i u n e e s t e p r o v e d u t ă c u i s c ă l i t u r a 
I . P S E R H O F E R ş i c a r i p o r t ă p e c a p a c u l u fiâ-cărei c u t i i t o t u a c e e a ş i i s c ă l i t u r ă î n c o l o r e r o ş i a . 

Susamint i te le spec ia l i t ă ţ i se află si in B u d a p e s t a l a farmacis tu lu I. von Torbk , Kbn igsgas se 12. 
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Tipografia CAK0LÜ OKENDI în Bistriţă. 




